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RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
28 czerwca NQ 45. Rok 1935. 

TREŚĆ. 
PROTOKOŁ 
Poz.: 303-między Polską a Persją, podpisany w Teheranie dnia 22 maja 1934 r., ZmleOla)ący polsko-perski 

Protokół z dnia 14 kwietnia 1928 r. o zastąpieniu przez nowy tekst dawnego tekstu art. VI Umo
wy Handlowej między Polską a Persją z dnia 19 marca 1927 r. . 

304-0świadczenie rządowe z dnia 17 czerwca 1935 r. w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyj
nych: 1) Protokółu polsko-perskiego, podpisanego w Teheranie dnia 22 maja 1934 r. o zmianie 
Protokółu, podpisanego w Teheranie dnia 14 kwietnia 1928 r., dotyczącego zastąpienia przez nowy 
tekst dawnego tekstu art. VI Konwencji Handlowej pomiędzy Polską a Persją z dnia 19 marca 
1927 r.; 2) Porozumienia w formie not, wymienionych w Teheranie dnia 22 maja 1934 r. między 
Rządem Polskim a Perskim w sprawie klauzuli bałtyckiej. • • • 

ROZPORZĄDZENIA M1NISTROW: 
Poz.: 30S-Spraw Wojskowych, Spraw Wewnętrznych, Sprawiedliwości, Komunikacji, Poczt i Telegrafów, 

Prz,"mysłu i Handlu, Rolnictwa i Reform Rolnych oraz Skarbu z dnia 18 września 1934 r. o wy
konaniu ustawy z dnia 28 stycznia 1932 r. o stosunkach prawnych w obszarach warownych 
i rejonach umocnionych • 

306-Spraw Wojskowych i Spraw Wewnętrznych z dnia 18 września 1934 r. wydane w porozumie
niu z Ministrami: Skarbu i Sprawiedliwości o trybie i zasadach postępowania komisyj szacunko
wych do spraw o odszkodowania w obszarach warownych i rejonach umocnionych . 

307-Komunikacji z dnia 27 czerwca 1935 r. wydane w porozumieniu z Ministrami: Sprawiedliwości, 
Przemysłu i Handlu oraz Rolnictwa i Reform Rolnych w sprawie uzupełnienia "Regulaminu prze-
wozu przesyłek towarowych na kolejach żelaznych". . 

308-Spraw Wewnętrznych z dnia 22 czerwca 1935 r. o zniesieniu ekspozytury starostwa zdołbunow
ski ego w Ostrogu, w województwie wołyńskiem . 

309-Skarbu z dnia 15 czerwca 1935 r. w sprawie zmiany rozporządzenia Ministra Skarbu z dnia 
15 kwietnia 1935 r. o ulgach w spłacie zaległości podatkowych 

310-0pieki Społecznej 2. dnia 18 czerwca 1935 r. w porozumieniu z Ministrem Przemysłu i Handlu 
o zmianie rozporządzenia Ministra Opieki Społecznej z dnia 9 stycznia 1933 r. w porozumieniu 
z Ministrem Przemysłu i Handlu w sprawie uprawnień robotników, zatrudnionych zagranicą, do 
zasiłków na wypadek bezrobocia • 

OBWIESZCZENIE MINISTRA 
Poz,: 3U-Skarbu z dnia 13 czerwca 1935 r. w sprawie ogłoszenia jednolitego tekstu ustawy o kryzyso

wym dodatku do państwowego podatku dochodowego 
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między Polską a Persją, podpisany w Teheranie dn. 22 maja 1934 r., zmieniający polsko-perski Protokół 
Z dn. 14 kwietnia 1928 r. o zastąpieniu przez nowy tekst dawnego tekstu art. VI Umowy Handlowe; 

między Polską a Persją z dn. 19 marca 1927 r. 
(Ratyfikowany z~odnie z ustawą z dn. 2 marca 1935 r. - Dz. U. R. P. Nr. 23, poz. 150). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 
M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 
wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu dwudziestym drugim maja tysiąc dziewięćset trzydziestego czwartego roku podpisane 
zostały w Teheranie między Rządem Rzeczypospolitei Polskiej a Rządem Cesarstwa Perskiego: l) Protokół 
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zmieniający polsko·perski Protokół Z dn. 14 kwietnia 1928 r. o zastąpieniu przez nowy tekst dawnego 
tekstu art. VI Umowy Handlowej między Polską a Persją z dn. 19 marca 192'1 r., oraz 2} Porozumienie 
w formie wymiany not w sprawie klauzuli bałtyckiej w stosunkach handlowych polsko·perskich. 

Wspomniany Protokół z dn. 22 maja 1934 r. oraz Porozumienie brzmią słowo w słowo, jak następuje: 

Przekład. 
PROTOKóŁ 

wprowadzający zmianę Protokółu, podpisanego wTeM 
hera nie 14 kwietnia 1928 r. w związku zzasląpłenie1l1 
nowym tekstem dawnego tekstu art. VI Konwencji 
Handlowej pomiędzy Polską a Persją z dnia 19 marca 

1927 f. 

Wysokie Układające się Strony, ~godziwszy się 
zmodyfikować tekst Protokółu, podpisane!go w Te· 
heranie dnia 14 kwietnia 1928 r. w ,związku z zastą· 
pieniem nowym tekstem dawnego tekstu art. VI Kon
wencji Handlowej pomiędzy Polską i Persją z dnia 
19 marca 1927 r., postanowiły zawrzeć :Protokół, za
stępujący wspomniany Protokół z dnia .14 kwietnia 
1928 r. i mianowały w tyIń celu swymi Pełnomocni· 
karni, a mianowicie: 

Prezydent Najjaśniejszej Rzeczypospolitej Polskiej: 

Pana Stanisława HEMPLA, Posła Nadzwyczajnego 
i Ministra Pełnomocnego Polski w Persji; 

Jego Cesarska Mość Szach Persji: 
Jego Ekscelencję Pana MIRZĘ SEYEDA . BAGHER 

KHAN KAZEMI, MinisŁta Spraw Zagranicz
nych Persji; 

Którzy; po przedłożeniu sobie wzajemnie pełno· 
mocnidw, uznanych za dobre i sporządzone w nale· 
żytej formie, zgodzili 'się na następujące postanowie· 
nia: 

1. Tekst artykułu VI Konwencji Handlowej, 
podpisanej między :Polsl{ą a Persją dnia 19 Ińarca 
1927 r. w Teheranie, jest uchylony za wspólną zgodą. 

2. Tekst następujący zastąpi tekst uchylony 
artykułu VI i będzie uważany na jego miejscu za 
część integralną Konwencji Handlowej, podpisanej 
między Polską a Persją dnia 19 marca 1927 r. w Te· 
heranie. 

ProduktygIeby i produkty przemysłowe, po
chodzące i przybywające z terytorjum celnego pol
skiego będą podlegały, przy przywozie ich do Persji, 
dom j, opłatom minimalnym, przewidzianym w tary· 
He celnej, stosowanej na granicy przywozu, oraz w 
ustawach obowiązujących. Po 'opłaceniu tych ceł 
i opłat, nie będą one, pod żadnYłiil względem, podle· 
gały traktowaniu innemu niż to, które zostanie za· 
stosowane do podobnych produktów, iIttportowanych 
z jakiegokolwiek kraju ttzeciego. 

Produkty gleby i produkty przemysłowe, pocho,· 
dzące z Persji, przy wywozie ich z Persji z przezna· 
czeniem do terytorjum celnego polskiego, będą, przy 
ich wywozie z Persji, podlegały cłom i opłatom mi
nimalnym, przewidzianym w taryfie celnej stos owa· 
nej i w ustawa'ch, obowiązujących na granicy wywozu 
z Persji. :Po opłaceniu tych ceł i opłat nie będą one, 
pod żadnym wz.ględ~m, podlegały traktQwaniu inne· 

PROTOCOLE 
portant modHication du Protocole signe ił Teheran,le 
14 avriI 1928, relatU Et la substitution d'nn ncuveau 
texte au texte a~ien de l'article VI. de la CODveoM 

tion de Commerce entre la Pologne et la Perse en 
date du 19 Mars 1927. 

Les Hautes Parties Contractantes etant tom· 
bees d 'accord pour modifier le texte du ,Prołocole 
signe a Teheran le 14 Avril 1928 relatH a la substi· 
tutiQn diun houveau texte au teJCte ancien de l'artiele 
VI de la Convention de Commerce entre la Pologne 
et la Pers e en date du 19 1',1.ars 1927, ont resolu de 
oonclure un Prolocole rempla~ant 1e dit Protocole 
en date du 14 Avril 1928 et Oht nomrne a cet dfet 
pour leurs plenipolentiaires, a savoir: 

Le Preśident de la Serenissi111e Republique de 
Pologne: 

Monsieur Stanislas HEMPEL, Envoye Extraordi· 
naire et Ministre Pl~nipotentiaire de Pologne 
en Persej 

Sa Majeste Imperiale le Chah de lPerse: 
Son Excellence Monsieur MIRZA SEYED BAGHER 

KHAN KAZEMI, Ministre des Affaites Etran· 
geres de Persej 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pIeins 
pouvoirs trouves en bonne et due forme, sont con
venus des dispositions suiva.ntes: 

1. Le texte de l'adicle VI de la COl1vention de 
Cornmerce signee entre la Pologne et la Pen e le 19 
Mars 1927 a Teheran est supprime d'un commWl ac· 
cord; 

2. Le texite suivant remplacera le texte sup· 
pdme de l'article VI, et sera, en son lieu, considere 
comme partie intćgrante de la Convention de Com· 
merce signee entre la Pologne et laPerse le 19 Mara 
1927 a Teheran: 

"Les produitsnaturels et lesproduHs indu· 
striels, originaireset en provenance du territoire dou· 
anier polonais seront soumis, a leur entree en PerSe, 
au paiement des droits et taxes minima prevus au 
tarif douanier applique a la fr·ontiere d'entree ainsi 
que par les lois en vigueur. Une fois ces droits et 
taxes payes, ils ne seront, sous aucun rapport, s'oumis 
a un traitement autre que ceIui applique aux produits 
sLlllilaires importes d'un pays tiers quelconque. 

Les produits natureIs et les produits industrieIs 
originaires de la Perse, a leur exporta tion de la Perse 
a destination du territoire douanier polonais, seront, 
a leur so·rtie de la Perse, soumis au paiement des 
droits et taxes minima prevus au tarif douanier ap· 
plique et par les 10is en vigueur a la frontiere de sor· 
tie de Perse. Une fois ces droits et taxes payes, ils 
ne seront, sous aucunrapport, soumis a un traiitement 
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mu nit to, które zosłanie zastosowane do podobnych 
produktów, wywożonych do jakiegokolwiek kraju 
trzeciego. 

Produkty gle,by i produkty przemysłowe, po
chodzące i przybywające z Persji, będą podlegały 
przy ich przywozie do terytorjum celnego polskiego 
dom i opłatom minimalnym, przewidzianym w tary
fie celnej, obowiązującej w Polsce. Po opłaceniu tych 
ceł i opłat nie hędą one, pod żadnym względem, pod
legały traktowaniu innemu niż to, które jest stoso
wane do podobnych produktów, importowanych z ja-
kiegokolwiek kraju trzeciego. , 

Produkty gleby i produkty przemysłowe, po
chodzące z terytorjum celnego polskiego, będą przy 
ich wywozie z terytorjum celnego polskiego z prze
znaczeniem do Persji, podlegały przy ich wywozie 
z terytorjum celnego polskiego, dom i opłatom mi
nimalnym, przewidzianym w taryfie celnej, obowią
zującej w Polsce. Po opłaceniu tych ceł i opłat nie 
będą one, pod żadnym względem, podlegały trakto
waniu innemu niż to, które jest stosowane do podob
nych produktów, wywożonych do jakiegokolwiek 
kraju trzeciego. 

Dla zapew.nienia towarom, pochodzącym 
i przybywającym z terytorjum jednej ,z obu Wysokich 
Układających się Stron, korzyści wynikającyoh z ni
niejszej Konwencji, Wysokie Układające się Strony 
będą mogły żądać, by towary te były zaopatrzone, 
przy ioh przywozie, w świadectwa pochodzenia. 

Protokół niniejszy zostanie ratyfikowany i wej
dzie w życie piętnaste'&o dnia po wymianie doku
mentów ratyfikacyjnych, która nastąpi w ,War
szawie. 

Może on być wypowiedziany przez każdą z Wy
sokich Układających się Stron za 6-0 miesięcznem 
up,rzeclzeniem. 

Na dowód czego wymienieni wyżej Pełnomoc
nicy należycie do tego upoważnieni, podpisali niniej
szy Protokół i opatrzy1igo swemi pieczęciami. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w T ehe
ranie, dnia 22 maja 1934 r. l-y Khordat 1313. 

St. Hempel 

POSELSTWO 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

w Teheranie. 
Nr. 82/P/17. 

B. Kazemi 

Teheran, 22 maja 1934 r. 

Panie Ministrze, 

Powołując się na rozmowy, prowadzone ostat
nio w Ministerstwie Spraw Zagranicznych w spra
wie niektórych dQdatkowych postanowień. dotyczą-

autre que celui aplique atix produits siJttlilaires ex
portes dans un pays tiers quelconque. 

Les produits natureIs et les produits industrieis. 
originaires et en provenance de la Perse, seront sou
mis, ci leur entree dans le territoire douanier poI'onais. 
au paiement des droits et taxes minima prevus au ta
rif douanier en vigueur en Polo'gne. Une fois ces 
droits et ta~es payes, ils ne seront, sous aucun rap
port, soumis ci un traitement autre que celui applique 
aux produits similaires importes d'un pays tiers quel
conque. 

Les produits naŁurels et les produits industrieIs 
originaires du terrHoite douanier polonais, a lem ex
portatLon du territoire douanier pO'lonais, li desHna
Hon de la Perse, seront l ci leur sortie du territoire 
douanier polonais, soumis au paiemenl des droita et 
taxes minima prevus au tarif douanier en vigueur en 
Pologne. Une f OLS ces droits et taxes payes, ils ,ne 
seront, sous aucun rapport, soumis li un traitement 
autre quecelui applique auxl produits simi1aires ex
portes dans un pays tiers quelconque. 

Pour assurer aux marchandises originaires et en 
provenance du territ'o,ire de rune des deux Hautes 
Parties Contractantes le benefice de la presente Con
vention, les HauŁes Partie s Contractantes pourront 
exiger que ces marchandises soient accompagnees, 
li leur importation, de certificats d'origine. 

Le present Protoc'ole sera raHfie et entrera en 
vigueur le quinzieme jour apres l'echangedes instru
ments de ratification, qui aura lieu a Varsovie. 

II pourra etre denonce par chacune des Hautes 
Parties Contractantes avec un preavis de six mois". 

En fOL de quoi, les dits Plenipotentiaires, dfiment 
autorises ci cet effet,ont signe le present Pmtocole et 
l'ont revetu de leurs sceaux. 

Fait en double exemplaire ił Tćhera,n, łe 22 Mai 
1934, - ler IKhordad 13130. 

St. Hempel 

POSELSTWO 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

W TEHERANIE 

LEGATlON 
DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

A TEHERAN 
Nr. 82/P/17. 

B. Kazemi 

Teheran, dn. 22 Mai 1934. 
Teheran, le 

Monsieur le Ministre, 

En me referant aux entretiens poursuivis recem
men t au Ministere des Affaires Etrangeres quant allX 
certames dispositions complementaircs concernant la 
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cych Konwencji Handlowej pomiędzy Polską i Persją 
z dnia 19 marca 1927 r., mam zaszczyt, z polecenia 
mojego Rządu, zaproponować, co następuje: 

Nie będą uważane, jako naruszenie klauzuli naj
większego uprzywilejowania, na której opiera się 
Konwencja Handlowa, wszelkie uprzywilejowane 
tr8.'ktowanie, wszelkie immunitety i przywileje niżej 
wymienione, a mianowicie - zni'żki celne lub ułat
wienia jakiegokolwiek rodzaju, które Polska przyzna 
Estonji, Finlandji, Łotwie lub Litwie. 

Powyższe postanowienie wejdzie w życie pię
tnastego dnia po dacie niniejszej noty. 

Będę bardz-o zobowiązany Waszej Ekscelencji 
za potwierdzenie mi odbioru ,niniejszej noty. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, zapewnie
nie mego bardzo wysokiego poważania. 

Jego Ekscelencja 
Pan Seyed Bagher Khan Kazemi 
Minister Spraw Zagranicznych 

Teheran. 

MINISTERSTWO 
SPRAW ZAGRANLCZNYCH 

Nr. 9212. 

S. Hempel 

Teheran, 212 maja 1934 r. 

Panie Ministrze, 

Notą Nr. 82/P/17 z dnia 22 maja 1934 r. Wasza 
Ekscelencja zechciała zakomunikować mi co nastę
puje: 

"Nie będą uważane jako naruszenie klauzuli naj
większego uprzywilejowania, na której opiera się 
Konwencja Handlowa, wszelkie uprz'y'wilejowane 
traktowanie, wszelkie immunitety i przywileje niżej 
wymienione, a mianowicie - zniżki celne lub ułat
wienia wszelkiego rodzaju, które Polska przyzna 
Estonji, Finlandji, Łotwie lub Litwie. 

Powyższe postanowienie wejdzie w życie pię
tnastego dnia po dacie niniejszej noty". 

Potwierdzając odbiór wymienionej noty, mam 
zaszczyt po,twierdzić w imieniu Rządu Perskiego za
sady, ustalone pomiędzy Rzecząpospolitą iPolską 
a Cesarstwem Persji zgodnie z postanowieniami, za
proponowanemi w nocie Waszej Ekscelencji z dnia 
22 maja 1934 r. Nr. 82/P/17. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, zapew
nienie mego wysokiego poważania. 

Jego Ekscelencja 
Pan Stanisław Hempel 

Minister Polski 
Teheran. 

B. Kazeml 

Convention de Commerce entre la Polo'gne et la Persa 
en date du 19 Mars 1927, j'ai l'honneur, d'ordre de 
mon Gouvernement, de proposer ce qui suit: 

Ne se-ront pas consideres comme portant aHein
te a la clause de la nation la plus favorisee, qui est 
a la bas e de la Convention de Commerce, tout trai
tement de faveur, toutes immunites et tous privileges 
ci-des-sous mentionnes, a savoir les reductions doua
nieres ou les faciHtees de tontes especes, que la Po
logne aura accordees a l'Estonie, a la Finlande, a la 
LeUonie ou a la Lithuanie. 

La disposition susmentionnee entrera en vigueur 
le quinzieme jour apres la date de la note presente. 

Je seraj, Łres oblige a Vo-tre Excellence de bien 
v-ouloir me confirmer reception de la presente note. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les as su" 
rances de ma tres hante consideration. 

A Son Excellence 
Monsieur Seyed Bagher Khan Ka·zemi 

Ministre des Affaires Etrangeres 
Teheran. 

MINISTERE 
DES AFF AIRES ETRANGtRES 

No. 9212. 

S. Hempel 

Tehćran, łe 22 Mai 1934. 

Monsieur le Ministre, 

Par sa note Nr. 82/P/17 en date du 22 Mai 1934 
Votre Excellence a bien voulu me communiquer ce 
qui suit: 

"Ne seront pas consideres comme portant aHein
te a la clause de la nation la plus favorisee, qui est 
a la base de la Convention de Commerce, tout trai
Łement de faveur, toutes immunites et tous privileges 
ci- des-sous mentionnes, a savoir les reductions cloua
nieres ou les facilites de toutes especes que la Po
logne aura accordćes a l'Eslonie, a la Finlande, a la 
Lettonie ou a la Lithuanie. 

La disposition susmentionnee entrera en vigueur 
le quinzieme }our apres la date de la note presente". 

En lui accusant reception de la note precitee, 
j'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouverne
ment Persan, les principes arretes entre ła Repu
blique de Pologne et I'Empire de Perse conformemenŁ 
aux dispositions proposees par la note de Votre Ex
cellence en date du 22 Mai 1934, iNr. 82/P/17. 

V euillez a,gn~er, Monsieur le Ministre, l' assu· 
rance de ma haute consideration. 

Son Eicellence 
Monsieur Stanislas Hempel 

Ministre de Po'logne 
Teheran. 

B. Kazemi 
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Zaznajomiwszy się z powyższym Protokółem i Porozumieniem z dnia 22 maja 1934 r., uznaliśmy 
je i uznajemy za słuszne zarówno w całości, jak i każde z zawartych w nich postanowień; oświadczamy, 
że są przyjęte , ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą niezmiennie zachowywane. 

Na dowód (lzego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 18 kwietnia 1935 r, 

(....,..) 1. Mościcki 
Prezes Rady Ministrów: 

f-) W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych: 

f-l BlIclI 

304_ 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 17 czerwca 1935 r. 

w sprawie wymiany dokument6w ratyfikacyjnych: l} Protok6łu polsko-perskiego, podpisanego w Teheranie 
dnia 22 maja 1934 r. o zmianie Protokółu, podpisane~o w Teheranie dnia 14 kwietnia 1928 r., dotycz,
cego zastąpienia przez nowy tekst dawnego tekstu art. VI Konwencji Handlowej pomiędzy Polską 
• Persją z dnia 19 marca 1927 r.; 2} Porozumienia w formie not, wymienionych w Teheranie dnia 

. 22 maja 1934 r. _Iędzy Rzędem Polskim a Perskim w sprawie klauzuli bałtyckiej. 

Podaje się ninie;szem do wiadomości, że w wykonaniu 7-go ustępu punktu 2-go Protokółu 
polsko-perskiego, podpisanego w Teheranie dnia 22 maja 1934 r. o zmianie Protokółu, podpisanego w Tehe
ranie dnia H-go kwietnia 1928 r., dotyczącego zastąpienia przez nowy tekst dawnego tekstu art. VI Kon
wencji Handlowej pomięd~y Polską a Persją z dn. 19 marca 1927 r. nastąpiła w Warszawie w dn. 
14-ym czerwca 1935 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych wspomnianego Protokółu z dn. 22-go maja 
1934 r. oraz dołączonego do niego Porozumienia w formie not, wymienionych w Teheranie dnia 22 maja 
1934 r. między Rządem Polskim a Rządem Perskim w sprawie klauzuli bałtyckiej. 

305. 
ROZPORZĄDZENIE 

Ministr6w: Spraw Wojskowych, Spraw Wewnętrz
nych, Sprawiedliwości, Komunikacji, Poczt i Telegra
fów, Pr~emysłu i Handlu, Rolnictwa i Reform Rol-

nych oraz Sl~arbu 

z dnia 18 września 1934 r. 

o wykonaniu ustawy z dnia 28 stycznia 1932 r. o sto
sunkach prawnych. w obszarach warownych i rejo

nach umocnionych. 

Na podstawie art. 18 ustawy z dnia 28 stycznia 
193'2 r. o stosunkach prawnych w obszarach warow-

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

nych i rejonach umocnionych (Dz. U. R. P. Nr. 19, 
poz. 124) zarządza się co następuje : 

§ 1. Artykuły, powołane w rozporządzeniu ni
niejszem bez określenia, oznaczają postanowienia 
ustawy z dnia 28 stycznia 1932 r. o stosunkach praw
nych w obszara'ch warownych i rejonach umocnio
nych (Dz. U. R. P. Nr. 19, poz. 124), 

Paragrafy, powołane w rozporządzeniu niniej
szem bez określenia, oznaczają przepisy rozporz~
dzenia niniejszego. 

Do art. 1. 
§ 2. Za obszary warowne i rejony umocnione 

uważa się, poza obsza!rami i mie1scowo,ściami uznane .. 


